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1. Introduction

In this article, we present two folktales narrated in Lhagang Tibetan accompanied by
interlinear glossing, followed by full translations in English as well as Tibetan. Lhagang
Tibetan is a dialect of Minyag Rabgang Khams, a Tibetic language spoken in Lhagang
Town, Darmdo County, Kandze Prefecture, Sichuan Province, China. Lhagang Village
used to be a Khams Tibetan-speaking area; however, there are various languages spoken in
the village, such as Khams Tibetan, Amdo Tibetan, and Lhagang Choyu, due to an influx
of immigrants from the surrounding pastoral areas (Suzuki & Sonam Wangmo 2017a).
According to Suzuki & Sonam Wangmo (2015), Khams Tibetan itself has at least two
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sociolinguistic varieties called Lhagang-A (a Khams variety more influenced by Amdo; see
Suzuki (2006)) and Lhagang-B (a Khams variety less influenced by Amdo). The language
described in this article is Lhagang-B, which reflects the sedentary variety from Lhagang
Village less influenced by the pastoralists’ speech.

The two folktales are entitled Three Birds and Lark and Partridge. They were narrated
by a woman in her fifties from Lhagang Village and were recorded in 2016 by Sonam
Wangmao. The lark appears in both folktales; it is considered an ordinary bird in Lhagang
Village. There is another folktale in Lhagang Tibetan mentioning a lark; see Suzuki &
Sonam Wangmo (2017c).

We first provide interlinear glossing with a translation for each sentence. Footnotes
regarding grammatical phenomena, etymological notes, and cultural background are also
provided when necessary for parts of either a sentence, gloss, or interlinear translation. The
line breaks within the story are primarily based on the content presented, and secondarily
based on maintaining standard sentence structure. The numbering is presented as paragraph,
then line. For example, (2.3) refers to the third line of text in the second paragraph. Due to
the length of the story, the paragraph number is also provided in the full translation.

Our sound descriptions follow Suzuki & Sonam Wangmo (2016). However, the narrator
of the folktales possesses additional phonological features, such as uvular sounds.® Our
grammatical analysis of the folktales is based on Suzuki & Sonam Wangmo (2016, 2018).
We employed a syllable-by-syllable method for the description of Lhagang Tibetan. The
Tibetan translation provided in the article follows the Lhagang dialect, not Literary Tibetan.
See Suzuki & Sonam Wangmo (2017b,c) for details about this practice. Note that due to
the language structure, a hearsay evidential marker appears at the end of many narrations
in Lhagang Tibetan; however, this feature is not reflected in the English translations.

The stories presented below were edited to some extent by the present authors. However,
we took different approaches to each story. The first story, Three Birds, contains some
confusion regarding the description of the protagonists, so the narration includes multiple
self-interrogations. In the text with glossing, we include several of these self-interrogative
expressions, indicated by square brackets, since they might function as examples of
discursive strategies. However, in the full translations, we remove them and present the
consistent plot points of the story. The second story, Lark and Partridge, is edited by
omitting unnecessary repetitions and fillers from the text, and we provide a refined version
of the story.

L The sound system of Lhagang Tibetan is as follows: Suprasegmentals: word-tone; ~ : high level [35/44]; “ : rising [?4/°®];
*: falling [3/42]; ~ : rising-falling [24%]; Consonants: /p", p, b, t" t, d, {", t, d, kM k, 9, 9", q, G, ?, ts", ts, dz, te, te, dz, ¢,
s sz, 8N s e e 2 X" X, v, 8 h §, mm,n, 00 0,0 1, L1, w,j/. Preaspiration and prenasalisation can appear as a
preinitial; Vowels: /i, e, €, a, q, 9, 0, U, w, #, o, o/. Length and nasalisation are distinctive. The maximum syllable
structure is ©CGVC.
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2. Three Birds

2.1. Text with glossing?

(1.1) ‘caka: “Ntgi? "dz0: mo Mg ‘te
grey duck® one lark one then
0o teo rw 'ze:-fdzw e Ajo? re?-zo re?
PPN say-NML one EXV-Hs*

“There was a grey duck, a lark and one that is called Qijiru.’

(1.2)° ‘ca"ka:-"do “sp Mba 'ze:-k"a “ha ~ko-re?-mo ji: na
grey duck-this guard say-when understand-sTA-CONFIRM®
“This grey duck (was) a guard; you understand (the word) guard, right?’

(1.3) st "ba 'ze:-k"a “sp Mba 'ze:-k"a ‘na-ro-ts"o
guard say-when guard say-when 1-self-pL
20 "do 'ze:-dzw Ntei? Are?-mo-ta
this say-NML one CPV-PART’-CONJ

*(The word) “guard’, when we say ‘guard’, we mean someone like this:’

(1.4) “"pe fiza? Tna “?a"da zo “teo “20-fio: “ta-Dke:-Mei?
for example® like that what Q-come see-NML-NDEF
“20-fio: “Nta-Nkhe:-Ntgi? ‘ca "ka: to ts"o
Q-come see-NML-NDEF grey duck those
‘ea "ka:-la “s6 Mba Ajo? re?-zo re?
grey duck-DAT guard EXV-HS

‘For example, like that, one who watches to see if someone is coming; (and) they,
the grey duck (and other two), have the grey duck as a guard, who watches to see if
someone is coming.’

(1.5) ‘ca"ka:-"da-"tei? ‘ji-na “pe Tiza? "na ‘ji-na
grey duck-HUM-NDEF CPV-CONJ for example CPV-CONJ

2 In monologue parts, the whole form of Lhagang Tibetan will be in square brackets. See (2.3) and (2.5) for instance.
3 This term denotes a specific species of the bird (cf. 1.11). The form can correspond to WrT bya gag ‘duck, grey duck’;
however, the spoken form seems to correspond to WrT bya dkar ‘white-bird’.

4 A voiceless form /-so re?/ is also attested. However, this storyteller clearly uses the voiced counterpart.

5 The story-teller posed a question to the audience (the second author) and explained what the grey duck was (1.2 to
1.5).

6 The last utterance is oriented to the audience.

7 The function with a gloss PART is still unclear.

8 This is an idiomatic phrase denoting ‘for example’. We do not provide a word-by-word translation for idioms.
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‘A grey duck is, for example;’

(1.6) ‘ca"ka: “Ntgi? 55 Mpa e Ajo? re?-mo 2o re?
grey duck one guard one EXV-PART
‘one grey duck was being a guard.’

(1.7) "sd Mba-to fidu? po Aji-re?-zo re?
guard-DEF miserable CPV-STA-HS
“The guard was miserable.’

(1.8) ~za-fdzw “tea o le: ‘ra? “ma-re?-zo re?
eat-NML anything get NEG-CPV-HS
‘He (the guard) did not get anything to eat.’

(1.9) “?a"dazo no “te¢3 ma-"da “tec3 ma-"da
like that hardwoods-like hardwoods-like
“e" p"o-"tei? go dza?-no ~ada
coniferous tree-NDEF top climb-cony like that
“In that manner, he climbed to the top of trees such as hardwoods and a coniferous
tree.’

(1.10) ‘tars ‘malu: ‘ja: la ‘mo-"da “?o-fo:
and then from there to here® person-HUM Q-come
“Mta-no "6 e “ta Adu?-figo:-zo re?
see-CONJ always see sit-need-Hs
*And then he (the guard) always needed to watch to see if someone came from there
to here.’

(1.11)%ca "ka: '7€:-N9 ‘te "o 60 ri? e
grey duck say-CONJ then chicken kind one
Ajo?-mo ji na “ino ma tei? Ajo?-mo “ka: po-tei?
EXV-PART very similar one EXV-PART white-NDEF
Ajo?-mo ri: 20-n0
EXV-PART see Q-experience!!

9 This is an idiomatic phrase denoting ‘from there to here’.
10 The story-teller again explained to the audience (the second author) what the grey duck was.
1 This question is oriented to the audience.
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“That which is called a grey duck is, then, a kind of chicken, very similar to one (to
a chicken), and a white kind; have you seen it?’

‘to-la ‘ca "ka: Aze:-re?

that-DAT grey duck say-STA

‘That is called a grey duck.’

"ca "ka: e Ajo? re?-zo re?

grey duck one EXV-HS

“There was a grey duck.’

‘te "dz0: mo “Ntgi? Ajo? re?-zo re?
then lark one EXV-HS

“Then, there was a lark.’

[ta to ‘ca-la “teo ‘mi “Mta?-fgo re?]
then that bird-DAT what name call-Fut
*Then, which name is that bird called...’

"o teo ru 'ze:-dzw Ntei? Ajo? re?-za re?

PPN say-NML one EXV-HS

*There was one (bird) called Qijiru.’

[ta “Qoteorw "ze:-tu-pa]

then PPN say-SEN-INFR

‘Then, it was called Qijiru, probably.’

‘te st tur ‘te ‘ca "ka: 55 Mpa
then the three then grey duck guard
Are?-mo ji: na

CPV-CONFIRM

‘Then, of the three (birds), the grey duck was the guard.’

'ko-la “Mta-no ""du?-jo? re?-mo ?o re?
top-LocC see-CONJ Sit-CONT-PART

‘He (the grey duck) sat watching on the top (of the tree).’
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(2.8) 'ko-la “Mta-"du?-ne:
top-LoC see-Sit-CONJ
‘He sat watching, and’

(2.9) [te "dz0: mo-la “teo to “fizu-k"a "teu?-zo re?
then lark-DAT what do-CAUS-AOR
“ige: rze:-tu-ta]
need say-SEN-CONJ

‘then, | am wondering what the lark was made do, and’

(2.10) [20 ‘ca "ka: “sp Mba “izu-s"a *ma-re?]
INTJ grey duck guard do-NEG.EPI
‘oh, the grey duck might not have been as a guard.’

(2.11) ™dzo: mo-la “ta-k"a Mteu?-z0 ji:-na
lark-DAT see-CAUS-AOR2-CONJ
“If the lark had been made watch (someone coming),’

(2.12) ™dzo: mo ‘ko-la “Nta-no Adu?-zo re?
lark top-LoC see-CONJ Sit-AOR
‘the lark sat on the top, watching.’

(2.13) "?0 ‘ca "ka: 'ko-la “Mta-no du?
INTJ grey duck top-LoC see-CONJ sit
*Oh, the grey duck sat watching on the top.’

(2.14) ™dzo: mo “Mta-no ‘to ‘fia k"e to ‘tea ma
lark see-CONJ then other cook
fizu-k"a "teu?-zo re?-zo re?
do-CAUS-AOR-HS
“The lark watched, and then the other (Qijiru) was made to serve as a cook.™’

(2.15) ‘ta ‘to Qo teo ru 'ze:-fdzw ‘to-la
then that PPN say-NML that-DAT

2. The morphological feature is related to ‘egophoric’; however, in a subordinate clause closed by a conjunction /-na/
‘when, if’, the egophoric form does not mean egophoric but neutral from an evidential perspective.

13 The story-teller confused which bird (the lark or the grey duck) was a guard. The rest refers to Qijiru, who has not
been described in the story; therefore, /"fia ke to/ ‘the other’ here denotes Qijiru. See (2.15).
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“Then, that was the (bird) called Qijiru.’

(3.1) ‘te Aze:-No ‘'ma lu "ka: ¢"i?
then say**-CoNJ from there somewhere
‘ja: la [teato ‘jiz-igo: ‘na-ro-ts"o-go]*®
upwards what CPV-FUT 1-self-PL-ERG

“Then, one said: “somewhere upwards from there...,” how should we say it? ...

(3.2) "?0"ds Mo:-to Nze:-zo re?-za re?
this® come-CMPL say-AOR-HS

‘One said: “that (person) is coming”.

(3.3) 'md Mba Mio:-to N7@:-70 1e?-20 re?
hunter come-CMPL say-AOR-HS

‘One said: “a hunter is coming”.

(3.4) “md Mba 'ze:-k"a “imo fida-TkMe: ‘ta
hunter say-when game hunt-NML then
“kMo ts"o “t"o?-la fida ‘te: Me AR0:-re?-mo ?o re?
3.pL top-LOC enemy a few COMe-STA-PART

*(The word) “hunter’ means one who hunts game; sometimes they (the three birds)
have a few enemies who come upon (their heads).’

(35) ‘ta ‘to “teg po Are?-mo 2o re? “pe fiza?
then like this CPV-PART for example
“Then, it was like this, for example.’

(3.6) ~"md Mba Mio:-to 'ze:-k"a-la ‘te
hunter come-CMPL say-when-LOC then
‘When he (the grey duck as a guard) said that a hunter was coming,’

(3.7) ‘te "Idz0: mo-go “teo teo Mio:-tu 'ze:-k"a-la
then lark-ERG someone come-SEN say-when-LOC

‘Then, when the lark said: “Someone is coming”,

14 This verb’s agent is not described in the course of the story; however, it is not a hearsay evidential marker, but a
action verb.
5 This part is a monologue.

16 This demonstrative denotes /mo ™ba/ ‘hunter’ in (3.3). The narrator just forgot the word when she uttered the
sentence (3.2).
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(3.8) ‘te ‘ca "ka: Aji-na “tei?-go "ka "do
then grey duck CPV-EPI 0One-ERG how
re?-fio 'ze:-k"a ¢"i?

CPV-SFP say-when

‘then, it could have been the grey duck..., anyway, when one said: “Who is it?"”’

(3.9) “Mtei? Nidza?-no ‘ca "ka: “q'o?
one hit-cong grey duck poor
“hse?-iza?-zo re?-zo re?
kill-put-AOR-HS
‘(the grey duck) was hit, and the poor grey duck was killed (by the hunter).’

(3.10) “Nse?-fiza?-k"a ‘te ‘fia k"e to o “fimd Mba
kill-put-when then the other hunter
“Nse?-fo:-re?-mo 2o re?
kill-come-STA-PART
*‘When he (the grey duck) was killed, the hunter would come to kill the other (bird).’

(4.1) ‘te "o teo rw-go tw tw ge: "twr twr ge: Nze:-zo re?-zare?
then PPN-ERG INTJ INTJ say-AOR-HS
‘Then, Qijiru crowed: “Tutughe, tutughe™.’

(4.2) 'ta “k"o-ro-go ‘tea “hke:-figo:- ~ma-re?-mo
then 3-self-ErRG meal’ make-need-NEG.STA-SFP
‘Then, he did not have to make a meal.’

2.2. Full translations

2.2.1. English®

(1) Once upon a time, there was a grey duck, a lark, and a bird named Qijiru. The grey
duck served as a guard for the three birds. [When we say ‘guard’, we mean, for example,
someone who serves as a lookout.] Thus, the three birds use the grey duck as a guard, a
lookout. The grey duck was miserable as a guard. He did not get anything to eat. Even so,
he climbed to the top of trees, including hardwoods and a coniferous tree, from which he

17 The role of Qijiru is a cook (see 2.14). /"tea/ (derived from Literary Tibetan ja ‘tea’) does not denote ‘tea’ but ‘meal’.
18 Narrative asides or commentary are indicated with square brackets.
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always needed to watch to see if someone approached. [The kind of bird known as a grey
duck is, then, a kind of chicken, or very similar to the chicken, and a white bird. Have you
seen such a bird? That is called a grey duck.]

(2) There was a grey duck. Also, there was a lark and a bird name Qijiru. Anyhow, of
the three birds, the grey duck was the guard. He sat watching on the top of the tree. The
lark was watching also, and so the other bird, Qijiru, was made to work as a cook.

(3) Then, one of the birds said: ‘Somewhere over there, there is a hunter coming!’
[Sometimes, the three birds have a few enemies who come upon their heads.] When the
grey duck, or perhaps it was the lark, said: ‘There is a hunter coming’, the other one of them
said: “Who is it?’, but the poor grey duck was hit and killed by the hunter. After the grey
duck had been killed, the hunter killed the other bird as well.

(4) Then, Qijiru crowed: ‘Tutughe, tutughe’, for he did not have to cook a meal anymore.

2.2.2. Tibetan

SRR

R R S A RN R AL DR ARAR
RaE| TPERIA RERRERREGRITGTRRN IR NG SYRFI
R{o| AR YARa o] SRR AR BN N ER A Ix 2| G AR R3] SRR SR
RRATIR AR TR GRS AR AR AS R ITR5] TFSRANRNARA IR SR IEN IR
ARYRRBABRIARATE NG| SRR AR AR AR YEN A RINRA RN SRTRITENANR
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4 R RN YRRI AR U AR AR AR T IR G RA IR BN AR R S5 AR IR EFRRRRES,
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3. Lark and Partridge

3.1. Text with glossing

(1.1) 'ni ma fina: fina-la "Idz0: mo “Ntgi? Ajo? re?
old time-Loc lark one EXV
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‘Once upon a time, there was a lark.’

(1.2) ‘te 557 ga e Ajo re?
then partridge one EXV
“Then, there was a partridge.’

(1.3) "™dzo: mo-go “ts"3-"do rza?-la Niza?-zo re?-pa
lark-GEN nest-this under-Loc put-AOR-INFR
“The nest of the lark was possibly built down low.’

(1.4) so? ga-go “ts"3-"do “ts"e "bo-go “t"o?-la
partridge-GEN nest-this bush-GEN upper-Loc
“The nest of the partridge (was) on the bush.’

(1.5) ‘ta Ngi rza?-la “Ntgi? “tho?-la
then one under-LocC one upper-LoC
Ahiza?-re?-mo 2o re?
pUt-STA-PART
*Then, one was lower, and the other was higher.’

(1.6) ‘te ""dz0: mo-la Aze:-na Ms5? ga-go ze:-no
then lark-DAT say-CONJ partridge-ERG say-CONJ
*Then, the partridge said to the lark:’

(1.7) “te"o? ted "tsa-la “ge: ei? ‘ma-"du? mo tse
2 root of the bush-Loc move always NEG-ROOT otherwise
*“You, don’t keep moving the root of the bush, otherwise,”’

(1.8) “k"®-go “thw ywr "t tee? “fla fipi:-tu
3-GEN child all frighten and lose the soul**-sen
Nze:-zo re?-za re?
say-AOR-HS
*“all of my children will be so frightened they’ll lose their souls.”, (the partridge)
said.’

19 This is an idiomatic phrase denoting ‘become frightened and lose the soul’.
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~?a"da "Ige: za?-k"a-la “Nta?-re?-mo Aji: na

like this move-when-LoC fear-STA-PART

“‘When someone moved (the bush) like this, one would be frightened, and’

‘te "'dz0: mo-ga Aze:-noa

then lark-ERG say-CONJ

‘then, the lark said:’

“te"o? ‘ta? re: “9a yama Midw-no ‘ma-fo:
2 piece of cloth bad collect-CONyJ NEG-come
mo tse

otherwise

““You, don’t pick up bad pieces of cloth (and bring them home), otherwise,”’
"k"8-go na: no? "t tee? “imi? fido? ‘16-tu Aze:-Z0 1e?-20 re?
3-GEN child all be blind-seN say-AOR-HS
*“All of my children will be blind”, (the lark) said.”

‘te “fini: ka Adzi: re A"u?-re?-mo Aji: na

then the two quarrel encounter-STA-PART

*Then, the two commenced quarrelling.’

i? tea Adzi: re ‘te "dzi:-no te Aze:-no
everyday quarrel then quarrel-CONJ say-CONJ
"idz0: mo-go nze:-na

lark-ERG say-CONJ

‘(They) quarrelled every day and quarrelled; the lark said (in this manner).’
"Idz0: Mo Ai-Mei? "Idz0: mo Are?-fio

lark day-one lark CPV-SFP

‘One day, the lark... yes, the lark,’

Ani-"tei? o la “Mse:-zo re?-zo re?

day-one earlier arrive-AOR-HS

‘One day, (the lark) came back home earlier (than the partrigde).’

“Ntse:-zo s5? ga “t"w yw "t tee? Nidd-zo re? to no

arrive-CONJ child of partridge all strike-AOR or
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“hseD-zo re?-zo re?
kill-AOR-HS
‘ After (the lark) arrived, (she?) hit the partridge’s children, or (maybe) killed them.”

“Ntei? “iz0-no “tsa fa "tsa "ige:-zo-no

one do-con be beaten black and blue-AOR-CONJ

‘(The lark) did one (of these things, hit or killed them), and they were beaten black
and blue.’

‘te “kMo-ro ~ma: la 0 “hse?-jo? s"a re?

then 3-self downwards INTJ Kill-CONT.EPI

“Then, she (the lark) (went) downwards... Oh, she might have killed [the partridge’s
children].’

“Nse?-no ‘te “kMo-ro ~ma: la “te:-zo re?-zo re?
kill-conJ then 3-self downwards g0.PF- AOR-HS
*After killing [the partridge’s children], she (the lark), went downwards.’

‘te "Idz0: mo-to “k'a ide mo-ta

then lark-DEF have the gift of gab-Ass
mo "tu: Pgu "a:-"tei? Aji:-re?-zo re?-mo ji: na
full of cunning tricks-NDEF CPV-EPI-HS-PART

‘Then, the lark might have the gift of gab and be full of cunning tricks.’

‘te 2 "do Aze:-zore?-zo re? ‘te:
then this say-AOR-HS then
‘Then, she (the lark) said this, and then...”

“ti Aw “ti Aw “pha: ru: K5 te"w ‘zd ba
INTJ INTJ thither mountain river bridge
"le:-MkPe: “ti A “ti Aw

make-NML INTJ INTJ

““Tiwu, tiwu! You who are making a bridge (on) the mountain river over there,?
tiwu, tiwu!”’

20 Seeing (4.9), we know that the lark is female.
2L This noun phrase functions as a vocative.
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"dz0: Mo ~ma: la “2o-te: ‘ze:-na ~ma-t'e:
lark downwards Q-Qgo.PF say-CONJ NEG-gO.PF
‘ze:-ro? ze:-zo re?-zore?

say-SFpP say-AOR-HS

““If someone asks whether (you have seen?) a lark going down, please say that she
did not go (down)”, (she) said.’

‘te: ‘to N3 ~ma: la ‘fio: Ms5? ga 're?-mo ji: na
then from there downwards come partridge CPV-PART
“Then, it was the partridge who came down from there.’

Ms5? ga ‘te

partridge that

‘(It was) that partridge.’

"pur te te: "pur te te: pha: ru: '7d ne: le:-9k"e:-ts"o
INTJ INTJ thither bad bridge make-NML-COL
"idz0: mo-"da ~ma: la “o-te: Nze:-zo re?-zare?
lark-HUM downwards Q-go.PF say-AOR-HS

*“Putretre, putretre! You who are making a bad bridge over there, have you seen the
lark going down?” (the partridge) said.’

‘te “ts"i? ka ‘za-za i ka

then get angry-RDP get angry

‘Then, (the bridge-makers) got very angry.’

'zd ne: 'ze:-k"a-la “ts"i? ka ‘za-zo re?-mo ji: na

bad bridge say-when-LoC get angry-AOR-PART

*Since (the partridge) said a ‘bad bridge’, they got angry.’

to ‘ma-ri?-za ji:-fo: Nze:-zo re?-zo re?

that NEG-See-AOR.E-SFP say-AOR-HS

““(1) indeed did not see that (the lark going down)”, (one of the bridge makers) said.’
‘te i3 ~ma: la do-k"a “k"a ide mo-"tei?

then again downwards go.NPF-when have the gift of gab-NDEF

22 The verb /*2o-te:/ is considered to contain a sensory evidential sense.
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(4.2)

(4.3)

(4.4)
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“jiz-kMe:-Ao:
CPV-PFT.NSEN-SFP
“Then, when she (the lark) went downwards again, she indeed had the gift of gab.’

"'dz0o: mo-"da-"do ‘te pha: ru: ‘ew rw “id5 ™o
lark-HUM-this then thither coral tree
“MeeR-TkNe: 0

CUt-NML INTJ

“This lark then said: “You who are cutting coral trees®® over there.””

ti Aw ti Aw pha: ra: ‘e N “fid5 "o
INTJ INTJ thither coral tree
“Ntge-Tke: ji: na tei?

CUt-NML say like that

““Tiwu, tiwu! You who are cutting coral trees over there”, (she) said like that.’

"idz0: mo ~ma: la “2o-the: ‘ze:-na ~ma-the:
lark downwards Q-go.PF say-CONJ NEG-QJo.PF
"ze:-ro? ti Aw ti Aw ‘ze:-no "Mho?-z5 re?-zo re?
say-SFpP INTJ INTJ say-CONJ call-AOR-HS

*“If someone asks whether (you have seen) a lark going down, please say that she

did not go (down)”, (she) said.’

(4.5)

(4.6)

4.7)

‘te ‘fia k" to go ‘jd 55?2 ga “q"o
then the other again partridge poor
‘pu?-ho:-re?-mo ?o re?

come out-come-STA-PART

“Then, the other one, the poor partridge, again came out.’

"puu te te: "pu te te: to N3 "ma: la 0
INTJ INTJ from there downwards INTJ
‘ “Putretre, putretre!” Then, (he came) from there downwards, oh,’

"puu te te: "pur te te: "idza figo? “kha ts"a
INTJ INTJ wild onion spicy

2 This is understood as a nice expression.
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(5.2)

(5.3)
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“Ntge-Tke: ‘pu te te:
Cut-NML INTJ
‘“Putretre, putretre! Those who are cutting spicy wild onions, putretre!””’

"Idz0: mo-"da "dz0: mo ‘'ma wu-ts"0-"da “o-the:
lark-Hum lark mother and child-coL-HUM Q-go.PF
‘ze:-zare?

say-SFP

‘ “Have you seen a mother-lark with child-larks going (down)?” (he) said.’

“ts"i? ka ‘za-zo re?-zo re?
get angry-AOR-HS
“They (wild onion collectors) got angry.’

"idza figo? “k"a ts"a Aze:-tu “hsd-no ~ma-the:
wild onion spicy say-SEN think-coNJ NEG-QJo.PF
‘ze:-za re?-zo re?

say-AOR-HS

*They were thinking that he (the partridge) said spicy wild onion and said that they
have not seen them (the larks) going (down).’

"idzo: mo ‘te ""dz0: mo ja ~ma: la "do-na
lark then lark again downwards gO0.NPF-CONJ
‘The lark, then, she went downwards again, and’

“tew ‘le:-9k"e: “Mtei?-la “thu-zo re?-zo re?
water fetch-NML 1-DAT meet-AOR-HS
‘she met one who is fetching water.’

‘te “ti A “ti A “pha: ru: “te"w i ‘ma: k'
then INTJ INTJ thither butter-like water
"le:-TkMe: “ti A “ti A

fetch-NMmL INTJ INTJ

“Then, “Tiwu, tiwu! You, that are fetching butter-like water,?* tiwu, tiwu!”’

24 This is understood as a nice expression.
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(5.4) “te"o? "I4z0: Mo ~ma: la “o-the: 'ze:-na
2 lark downwards Q-go.PF say-CONJ
~ma-t'e: '78:-10? “ti fiwr “ti fiw 'ze:-k"a-k"a ¢"i?
NEG-(O.PF say-SFP INTJ INTJ say-when-when

‘ “If someone asks whether (you have seen) a lark going down, please say that she
did not go (down), tiwu, tiwu!”; when (she) said (in this manner),’

(5.5) ‘te: ‘jd 55?2 ga "pu?-fio:-re?-mo 2o re?
then again partridge come out-come-STA-PART
“Then, again, the partridge came out, right?’

(5.6) "so? ga ~ma: la "fo:-no Aze:-Z0 1e?-20 re?
partridge downwards COme-CONJ say-AOR-HS
“The partridge came downwards and said:’

(5.7) “pha: ra: “te"w ni: "da: qui le:-MkMe: Aze:-Z0 1e?-2o re?
thither muddy water fetch-NML say-AOR-HS
* “You who are fetching muddy water over there,” (he) said.’

(5.8) ‘le: "pE "ba da: qu ‘le:-"k"e: jir na tei?
karma bad muddy fetch-NmL say like that
*The guy with bad karma (the partridge) said “you who are fetching muddy (water)”.”

(5.9 ‘putete: "pu te te: to no "ma: la ""dz0: mo
INTJ INTJ then downwards lark
“Ntei-"da “2o-the: N7@:-70 1e?-20 re?
one-HUM Q-g0.PF say-AOR-HS
* “Putretre, putretre! Have you seen a lark going downwards?” he (the partridge)
said.’

(5.10) “ma-ri:-fo: Nze:-zo re?-zo re?
NEG-See-SFP say-AOR-HS

*“l did not see (the lark)”, he (the water-fetcher) said.’

(6.1) ‘te: "dz0: mo ‘'ma wu-ts"o ~ma: la
then lark mother and child-coL downwards
“t"a ts"a-re?-mo 2o re?
escape-STA-PART
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“Then, the mother-lark and the child-larks successfully escaped downwards (from

the partridge).’
(6.2)* ‘te tei? 'ni ma ig5-1a “e"e:
then happy sun sky-LoC rise

“Then, the happy sun rose to the sky.’

(6.3) “fidu? "pe iga “te"w-go "KM
sadness stick water-INS flush
‘A stick of sadness was flushed by the water.’

(6.4) ‘toma "ma: K'ur: “no-la Y]
silverweed?® butter soup sky-LoC offer
‘Silverweed and butter soup were offered to the sky.’

3.2. Full translations

3.2.1. English

(1) Once upon a time, there was a lark and a partridge. The nest of the lark was down
low, and the partridge’s nest was in the bush, up above the lark’s nest. Once, the partridge
said to the lark: “You, don’t keep moving the root of the bush; otherwise, my children will
be so frightened, they’ll lose their souls’. Then, the lark said: “You, don’t pick up bad pieces
of cloth and bring them back here; otherwise, my children will be blind’. Then, the two
descended into quarrelling. They quarrelled and quarrelled every day, as the lark described
it.

(2) One day, the lark came back home earlier than the partridge. After the lark arrived,
she hit the partridge’s children, or perhaps even killed them. The lark hit or killed them,
and the partridge’s children were beaten black and blue. Then, she came down from the
partridge’s nest... Oh, she might have killed the partridge’s children! After killing them, the
lark went downwards.

(3) Now, the lark just so happened to have the gift of gab and was full of cunning tricks,
so she spoke this way: ‘Tiwu, tiwu! You who are making a bridge on the mountain river
over there, tiwu, tiwu! If someone asks whether you have seen a lark flying down, please
say that you did not’. Next, the partridge flew down. ‘Putretre, putretre! You who are
making a bad bridge over there, have you seen the lark flying down?’ the partridge asked.

% The last three sentences are one set of verses which mention three auspicious phenomena, and often appear at the
end of a story. See also Suzuki & Sonam Wangmo (2017b).
% Ak.a. Potentilla anserina.
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Then, the bridge-makers got very angry, since the partridge had called the bridge ‘bad’.
‘Indeed, 1 did not see the lark’, one of the bridge-makers said.

(4) Then, when the lark went downwards again, she indeed had the gift of gab. The lark
said: “You who are cutting coral trees over there! Tiwu, tiwu! You who are cutting coral
trees over there! If someone asks whether you have seen a lark flying down, please say that
that you have not’. Then the poor partridge came down again, and said: ‘Putretre, putretre!
You who are cutting spicy wild onions, putretre! Have you seen a mother lark with her
children flying down?’ The gatherers became angry that the partridge had said spicy wild
onions, and they said that they have not seen the larks flying down.

(5) The lark flew downwards again, and she met a person who was fetching water. She
said: ‘Tiwu, tiwu! You, that are fetching butter-like water, tiwu, tiwu! If someone asks
whether you have seen a lark flying down, please say that you did not, tiwu tiwu!” After
she had said this, the partridge flew out once again. He, the one with bad karma, flew
downwards and said: “You who are fetching muddy water over there. Putretre, putretre!
Have you seen a lark flying downwards?” ‘I did not see (the lark)’, the water-fetcher said.

(6) Thus, the lark and her children successfully escaped downwards from the partridge.
Then, the happy sun rose into the sky. A stick of sadness was flushed by the water.
Silverweed and butter soup were offered to the sky.

3.2.2. Tibetan

SAENTRRIA

7 FIRFATFAA| EAERBIR R JRRBARR| WEATR SR RN TR 2|
RRRRS ARSI AR RBAERARERRAIANR| AN AEdaay|
PRRRARENERPRE TR E| NIRRT IINF RIS Svagaq
IR ATRTRA SR Ry 3] N AR TR < | B R e B S e AR N AT 2R ST SR
BRI R 3R R P BRRR RIS NRARRR| ARREVR RGN EEgRS

N
) 3 EAERHREAEATRAH BN NIRRT JRNFNRRRIHFIRENER ER
pseivwi e e i R A f
IEAARNY

7 JARAER AR IR SR IR (AR IR | RNARI=IFRAI2) ey 5
R TR 5 BB IARNR| H<E AR EAENG RN RTIARRAT S XARRNG TN Foh
g gggxﬂgﬁmﬁw ﬂﬁ%ﬁﬁﬁ;ﬁgﬁ;‘gﬁ?ﬁ%@%\ ¥
Q = w:aqowarns\' RA OSSR"J = ¢ ¢ q%‘ﬂ‘ssﬁa"v\w
FRRABRRATR R3] RIS T )

< RuRaaafA| ARASRAT RS 3(R5 8] EARAR R FR<XAFIRREHNars| iR<Xar
SRERNGana) ) gy < Eg R A RN RS aR R SRR
7R IR RA IR RN G SRR ) SRR R ER RS TRR| 8]
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§| Rerawar| & g3 IR SIFREFVaRE) GRT| AEadiag) aRadirgEagiieal<Ig3y|
B RA IS SRS IARBEN| SRR IR AT
Y R RaFaduraRaaliay] GRRARATRTART AR ATy FXaRRY
SpXarg BraxgRssrs) Hahy BraEadaraiaalsy| sraR<ia| HEhgI<EarR] }
:ﬁwﬂ&iﬁkﬁ%\aw&;«:ga%@m?g;;“f:g%aﬁﬂrfgw@ﬁ;
| NNRER] ARAERE ARG N5 % SRAR AR
RARSERA IR AR IR IR
‘f%"Wﬁﬁ*“ﬂwiﬁﬁ@@ﬁ\"\ﬁwﬁmﬂ*\%’@%%“ﬁwm‘ﬁmﬁi\

Abbreviations
- morphological boundary HUM humilific
1 first person INFR inferential
2 second person INS instrumental
3 third person INTJ interjection
AOR aorist LOC locative
ASS associative NDEF nondefinite
CAUS causative NEG negative
CMPL complimentiser NML nominaliser
coL collective NPF nonperfect stem
CONFIRM  confirmation NSEN nonsensory
CONJ conjunction PART particle
CONT continuous PF perfect stem
CPV copulative verb PFT perfect
DAT dative PL plural
DEF definite PPN proper name
E egophoric Q question marker
EPI epistemic RDP reduplication
ERG ergative ROOT verb root
EXV existential verb SEN sensory
FUT future SFP sentence final particle
GEN genitive STA statement

HS hearsay
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